
MEDICAL ACT

An Act Respecting the New
Brunswick Medical Society and the
College of Physicians and Surgeons
of New Brunswick

Proclaimed September 1, 1981
Consolidated to January 1, 1990
Amended May 26, 1993
Amended February 28, 1997
Amended February 11, 1998

WHEREAS the New Brunswick Medical
Society and the Medical Council of New
Brunswick have by their joint petition prayed
that it be enacted as hereinafter set forth;

AND WHEREAS it is deemed expedient to
grant the prayer in the said petition;

THEREFORE, Her Majesty, by and with
the advice and consent of the Legislative
Assembly of New Brunswick, enacts as
follows:

1 This Act may be cited as the Medical Act.

PART I

2 In this Act, unless the context otherwise
requires,

"College" means the College of Physicians
and Surgeons of New Brunswick, continued
by section 5;

"previous Act" means the Medical Act,
chapter 74 of 7 Elizabeth II, 1958; and

"Society" means the New Brunswick
Medical Society continued by section 74.

LOI MÉDICALE

Loi relative à la Société médicale du
Nouveau-Brunswick et au Collège des
médecins et chirurgiens du Nouveau-
Brunswick

Proclamée le 1er septembre 1981
Refondue le 1er janvier 1990
Modifiée le 26 mai 1993
Modifiée le 28 février 1997
Modifiée le 11 février 1998

CONSIDÉRANT que la Société médicale
du Nouveau-Brunswick et le Conseil
médical du Nouveau-Brunswick ont par leur
pétition conjointe demandé l'adoption d'une
loi intitulée Loi médicale;

ET CONSIDÉRANT qu'il est jugé utile
d'accéder à la demande formulée dans
ladite pétition;

À CES CAUSES, SA MAJESTÉ, sur l'avis
et du consentement de l'Assemblée
législative du Nouveau-Brunswick, décrète:

1 La présente loi peut être citée sous le titre:
Loi médicale.

PARTIE I

2 Dans la présente loi, à moins que le
contexte n'exige un sens différent:

«Collège» désigne le Collège des
médecins et chirurgiens du Nouveau-
Brunswick, reconduit par l'article 5;

«loi antérieure» désigne la loi intitulée
Medical Act, chapitre 74 de 7 Elizabeth II,
1958; et

«Société» désigne la Société médicale du
Nouveau-Brunswick reconduite par l'article
74.
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PART II

COLLEGE OF PHYSICIANS AND
SURGEONS OF NEW BRUNSWICK

INTERPRETATION

3 In this Part, unless the context otherwise
requires,

“associate member” means a person who
holds a license and is registered in the
Medical Education Register or Corporations
Register;

“Board” and “Board of Inquiry” means a
Board of Inquiry appointed under section
59;

“complaint” means any allegation made,
issue raised or information provided, by any
body corporate, association, the Registrar,
the Council, the Executive Committee, the
Complaints and Registration Committee, the
Review Committee or any other person
regarding the conduct, actions,
competence, character, fitness, health or
ability of a present or former member,
associate member or professional
corporation; or the present or former
employees of a member, associate member
or professional corporation;

“Complaints and Registration Committee”
means the Committee maintained under
section 57;

“Corporations Register” means the register
kept pursuant to subsection 31(1);

“Council” means the Council of the College
constituted under section 8;

PARTIE II

COLLÈGE DES MÉDECINS ET
CHIRURGIENS DU

NOUVEAU-BRUNSWICK

INTERPRÉTATION

3 Dans la présente Partie à moins que le
contexte n'indique un sens différent:

«abus sexuel» s’entend notamment:

a) de tous rapports sexuels ou autres
formes de rapports physiques de nature
sexuelle entre un membre et son
patient,

b) de tout attouchement de nature
sexuelle ou pratiqué sexuellement par
un membre sur son patient,

c) de comportements ou d’observations
de nature sexuelle de la part d’un
membre à l’endroit de son patient,

à l’exclusion des attouchements, des
comportements et des observations de
nature clinique que justifie le service fourni;

«certificat de compétence»; abrogé:
1997, c.71, art.4.

«Comité de direction» désigne le comité
créé en vertu de l’article 21.1;

«comité de révision» désigne le comité
reconduit en vertu de l'article 58;

«comité d'examen des plaintes et de
l'immatriculation» désigne le comité
reconduit en vertu de l'article 57;

«comité d’évaluation collégiale» désigne
le comité établi conformément aux
paragraphes 62.1(2) ou (3);
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“disciplinary matter” means any matter
involving an allegation of professional
misconduct or incapacity or unfitness to
practise on the part of a member or
associate member;

“enabling certificate”: Repealed: 1997,
c.71, s.4.

“Executive Committee” means the
committee established under section 21.1;

“health professional” means a person who
provides a service related to

(a) The preservation or improvement of
the health of individuals, or

(b) the diagnosis, treatment or care of
individuals who are injured, sick,
disabled or infirm,

and who is regulated under a private Act of
the Legislature with respect to the provision
of the service and includes a social worker
registered under the New Brunswick
Association of Social Workers Act, 1988;

“hospital” means a hospital as defined in
the Public Hospitals Act;

“incapacitated member” means a member
or associate member suffering from a
physical or mental condition or disorder,
emotional disturbance, or the abuse of
alcohol, drugs or other substance to the
extent that it is desirable in the interests of
the public, or the member or associate
member, that he no longer be permitted to
practise, or that his practice be suspended
or subject to conditions, limitations or
restrictions;

«commission» et «commission d'enquête»
désignent la commision d'enquête
constituée en vertu de l'article 59;

«Conseil» désigne le Conseil du Collège
constitué en vertu de l'article 8;

«corporation professionnelle» désigne une
corporation inscrite au registre des
corporations;

«courrier recommandé» comprend le
courrier certifié;

«étudiant en médecine» Abrogé: 1997,
c.71, art.4.

«exercice de la médecine» s’entend en
particulier de l’exercice de la médecine et
de la chirurgie de même que des spécialités
et sous-spécialités qui s’y rattachent;

«faute professionnelle» désigne une
conduite indigne d’un membre ou d’un
membre associé exerçant sa profession, et
s’entend notamment des abus sexuels, du
défaut de signaler les abus sexuels
conformément à l’article 52.2, des actes
mentionnés à l’article 56 et des infractions
au paragraphe 62.1(7), ainsi qu’à tout acte
ou omission ainsi désigné par règlement;

«hôpital» s'entend d'un hôpital au sens de
la Loi sur les hôpitaux publics;

«immatriculé» signifie immatriculé en vertu
de la présente loi;

«matière disciplinaire» désigne toute
matière concernant une allégation de faute
professionnelle, d’incapacité à exercer sa
profession ou d'incompétence formulée à
l'encontre d'un membre ou d’un membre
associé;

«médecin» désigne une personne qui est
inscrite au registre médical, au registre des
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“license” means a valid and subsisting
licence issued under this Part, and
"licensed" has a corresponding meaning;

“Medical Education Register” means the
register kept pursuant to subsection 32(1);

“medical practitioner” means a person who
is registered in the Medical Register or
Regulated Licences Register; or on the
Medical Education Register under
paragraph 32(3)(c);

“Medical Specialists Register” means the
register kept pursuant to subsection 30(1);

“medical student”: Repealed: 1997, c.71,
s.4.

“member” means a person who is
registered in the Medical Register,
Regulated Licenses Register or Osteopathic
Register and holds a licence;

“osteopathic practitioner” means a person
who is registered in the Osteopathic
Register;

“Osteopathic Register” means the register
kept pursuant to subsection 29(1);

“Peer Assessment Committee” means the
committee established pursuant to
subsections 62.1(2) or (3);

“practice of medicine” includes the practice
of medicine and surgery and the specialties
and subspecialties of medicine and surgery;

“prescribed” means prescribed by
regulations under this Act;

“professional corporation” means a
corporation which is registered in the
Corporations Register;

permis contrôlés ou, en vertu de l’alinéa
32(3)c), au registre d’enseignement
médical;

«membre» désigne une personne qui est
inscrite au registre médical, au registre des
permis contrôlés ou au registre
d'ostéopathie et est titulaire d'un permis;

«membre associé» désigne un titulaire de
permis qui est inscrit au registre
d’enseignement médical ou au registre des
corporations;

«membre frappé d'incapacité» désigne un
membre ou un membre associé souffrant de
troubles physiques, mentaux ou émotifs; ou
de l’abus d’alcool, de stupéfiants ou d’autres
substances, à un point tel qu’il est de son
intérêt ou de celui du public qu’il n’ait plus le
droit d’exercer, ou que sa pratique soit
suspendue ou assortie de conditions, de
limitations ou de restrictions;

«membre inapte» désigne un membre qui
a fait preuve d'un tel manque de
connaissance, d'aptitudes ou de jugement,
ou d'une telle insouciance à l'égard de l'état
d'un patient, qu'il est souhaitable, dans
l'intérêt du public ou du membre, de lui
enlever ou de suspendre son droit
d'exercer, ou de l’assortir de conditions, de
limitations ou de restrictions;

«ostéopraticien» désigne une personne
qui est inscrite au registre d'ostéopathie;

«permis» désigne un permis en vigueur et
délivré en vertu de la présente partie, et
«titulaire d'un permis» a un sens
correspondant;

«permis de médecin spécialiste» désigne
un permis délivré en vertu de l'article 30;

«plainte» s’entend d’une allégation faite,
d’une question soulevée ou d’un
renseignement fourni par une personne
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“professional misconduct” means conduct
unbecoming a member or associate
member in his practice and includes, without
limiting the generality of the term, sexual
abuse, failure to report sexual abuse under
section 52.2, the matters referred to in
section 56, and breach of subsection
62.1(4), as well as any other act or omission
defined by regulation to constitute
professional misconduct;

“register” includes the Medical Register,
Medical Education Register, Medical
Specialists Register, Regulated Licenses
Register, Osteopathic Register, and
Corporations Register, as the context may
require;

“registered” means registered under this
Act;

“registered mail” includes certified mail;

“Registrar” means the person holding the
office of Registrar under section 19;

“Regulated Licenses Register” means the
register kept pursuant to subsection 28.1(1);

“Review Committee” means the committee
maintained under section 58;

“sexual abuse” includes

(a) sexual intercourse or any other form
of physical sexual relations between the
member and the patient,

(b) touching, of sexual nature or in a
sexual manner, of the patient by the
member, and

(c) behaviour or remarks of a sexual
nature by the member towards a patient,

morale, une association, le registraire, le
Conseil, le Comité de direction, le comité
d’examen des plaintes et l’immatriculation,
le comité de révision ou toute autre
personne relativement à la conduite, aux
actes, à la compétence, à la moralité, à
l’aptitude, à la santé ou à l’habileté d’un
membre, d’un membre associé ou d’une
corporation professionnelle, actuels ou
anciens, ou des employés actuels ou
anciens d’un membre, d’un membre associé
ou d’une corporation professionnnelle;

“professionnel de la santé” s’entend d’une
personne qui fournit un service relatif

a) à la préservation ou à l’amélioration
de la santé des personnes, ou

b) au diagnostic, au traitement ou au
soin des blessés, des malades, des
incapables ou des infirmes,

et qui est réglementée en vertu d’une loi
d’intérêt privé de la Législature relativement
à la prestation du service et comprend un
travailleur social immatriculé en vertu de la
Loi de 1988 sur les travailleurs sociaux du
Nouveau-Brunswick;

«registre» désigne, suivant le contexte, le
registre médical, le registre d'enseignement
médical, le registre des médecins
spécialistes, le registre des permis
contrôlés, le registre d'ostéopathie et le
registre des corporations;

«registre d’enseignement médical»
désigne le registre tenu en vertu du
paragraphe 32(1);

«registre des médecins spécialistes»
désigne le registre tenu conformément au
paragraphe 30(1);
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but does not include touching, behaviour or
remarks of a clinical nature appropriate to
the service provided;

“specialist's license” means a license
issued under section 30; and

“Temporary Register” Repealed: 1989,
c.45, s.1.

“unfit member” means a member who has
demonstrated a lack of knowledge, skill or
judgment, or disregard for the welfare of a
patient, of a nature and extent making it
desirable in the interests of the public or the
member that he no longer be permitted to
practise, or that his license to practise be
suspended or subjected to conditions,
limitations or restrictions.

1989, c.45, s.1; 1993, c.76, s.1; 1997, c.71, s.3, s.4.

«registre des corporations» désigne le
registre tenu conformément au paragraphe
31(1);

«registre d’ostéopathie» désigne le
registre tenu conformément au paragraphe
29(1);

«registre provisoire»: Abrogé: 1989, c.45,
art.1.

«réglementaire» signifie prescrit par
règlement administratif ou par règlement en
vertu de la présente loi;

«registre des permis contrôlés» désigne le
registre tenu conformément au paragraphe
28.1(1);

«registraire» désigne la personne qui
détient la fonction de registraire en fonction
de l'article 19.

1989, c.45, art.1; 1993, c.76, art.1; 1997, c.71, art.3,
art.4.

4. The words "duly qualified medical
practitioner", "duly qualified practitioner",
"legally qualified medical practitioner",
"legally qualified physician", "physician" or
any like words or expressions implying a
person recognized by law as a medical
practitioner or member of the medical
profession in the Province, when used in
any regulation, rule, order or by-law made
under an Act of the Legislature enacted or
made before, at or after the commencement
of this Act, or when used in any public
document, shall be read as including a
person registered in the Medical Register,
Regulated Licenses Register or Medical
Education Register under paragraph
32(3)(c).

1989, c.45, s.2; 1997, c.71, s.5.

4. Les mots «médecin dûment qualifié»,
«médecin légalement qualifié», «médecin»
ou tout mot ou toute expression semblable
désignant une personne reconnue par la loi
comme médecin ou membre du corps
médical de la province, lorsqu'ils sont
utilisés dans toute disposition d'une loi de la
Législature ou de tout règlement, de toute
règle, de toute ordonnance ou de tout
règlement administratif établi en vertu d'une
loi de la Législature adoptée ou présentée
antérieurement, postérieurement ou
concomitamment à la date d'entrée en
vigueur de la présente loi, ou lorsqu'ils sont
utilisés dans tout document public,
comprennent toute personne inscrite au
registre médical, au registre des permis
contrôlés ou, en vertu de l’alinéa 32(3)c), au
registre d’enseignement médical, et qui est
titulaire d'un permis.

1989, c.45, art.1.; 1997, c.71, art.1, art.5.
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COLLEGE OF PHYSICIANS AND
SURGEONS OF

NEW BRUNSWICK

5(1) The Medical Council of New Brunswick,
continued by section 6 of the previous Act,
is hereby continued as a body corporate
and politic without share capital, to be called
the College of Physicians and Surgeons of
New Brunswick.

COLLÈGE DES MÉDECINS ET
CHIRURGIENS DU

NOUVEAU-BRUNSWICK

5(1) Le Conseil médical du Nouveau-
Brunswick, reconduit par l'article 6 de la loi
antérieure est reconduit par les présentes à
titre de corporation sans capital social, sous
le nom de Collège des médecins et
chirurgiens du Nouveau-Brunswick.

5(2) The College shall have perpetual
succession and a common seal, with power
to acquire, hold, lease, mortgage and
otherwise dispose of real and personal
property, and may sue and be sued.

5(2) Le Collège a un caractère permanent
et un sceau commun et est doté du pouvoir
d'acquérir, de détenir, de céder ou prendre
à bail, d'hypothéquer et de disposer de
toute autre façon de biens réels et
personnels, il peut poursuivre et être
poursuivi en justice.

5(3) The objects of the College are

(a) to regulate the practice of medicine
and osteopathy and to govern its
members in accordance with this Act
and the regulations,

(b) to establish, maintain and develop
standards of knowledge and skill among
its members,

(c) to establish, maintain and develop
standards of qualification and practice
for the practice of medicine and
osteopathy,

(d) to establish, maintain and develop
standards of professional ethics among
its members,

(e) to administer this Part and perform
such other duties and exercise such
other powers as are imposed or
conferred on the College by or under
any Act, and

5(3) Les objets du Collège sont les suivants:

a) réglementer l'exercice de la
médecine et de l'ostéopathie et diriger
ses membres conformément à la
présente loi et aux règlements;

b) instituer, maintenir et développer des
normes de connaissance et de
compétence chez ses membres;

c) instituer, maintenir et développer des
normes de qualification et d'exercice de
la profession en vue de l'exercice de la
médecine et de l'ostéopathie;

d) établir, maintenir et développer des
normes de déontologie chez ses
membres;

e) mettre la présente partie en
application et remplir toutes autres
fonctions et exercer tous autres
pouvoirs qui lui sont imposés ou
conférés par la présente loi ou sous son
régime; et
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(f) such other objects relating to human
health care as the Council considers
desirable,

in order that the public interest may be
served and protected.

f) tous autres objets relatifs aux soins
de la santé humaine que le Conseil
estime souhaitables,

afin de servir et protéger l'intérêt public.

5(4) In addition to any other power
conferred by this or any other Act, the
College may do such things as it considers
appropriate to advance the objects of the
College and in particular, but not so as to
limit the foregoing, the College may

(a) purchase, take in, lease, exchange,
hire, construct and otherwise acquire
and hold, sell, mortgage, hypothecate,
lease out or otherwise deal with any real
or personal property;

(b) draw, make, accept, endorse,
discount, execute, and issue promissory
notes, bills of exchange, warrants and
other negotiable and transferable
instruments;

(c) engage such servants and
employees as may from time to time be
deemed expedient;

(d) expend the moneys of the College in
the advancement of its objects and the
interests of the medical and osteopathic
professions in such manner as may
seem expedient;

(e) establish and maintain such offices
and agencies as may be deemed
expedient;

(f) invest and deal with any moneys and
funds of the College which are not
immediately required, in such manner as
may seem expedient;

5(4) En plus de tout autre pouvoir que lui
confère la présente loi ou toute autre loi, le
Collège peut faire tout ce qu'il juge
approprié à la réalisation de ses objets et il
peut en particulier, sans limiter la portée de
ce qui précède,

a) acheter, prendre, prendre à bail,
échanger, louer, construire et acquérir
de toute autre façon, ainsi que détenir,
vendre, hypothéquer, donner à bail tout
bien réel ou personnel ou en faire tout
autre usage,

b) tirer, faire, accepter, endosser,
escompter, signer et émettre des billets
à ordre, lettres de change, droits
d'achat d'actions et autres effets
négotiables et transférables,

c) engager les préposés et employés
qu'il peut être jugé souhaitable à
l'occasion de recruter,

d) utiliser les fonds dont il dispose pour
la réalisation de ses objets et dans
l'intérêt des professions médicales et
ostéopathiques, de la façcon qu'il juge
utile,

e) créer les bureaux et organismes
jugés opportuns,

f) investir et utiliser, de la façon qu'il
juge opportune, les fonds dont il
dispose et dont il n'a pas
immédiatement besoin,
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(g) improve, manage, develop,
exchange, dispose of, turn to account or
otherwise deal with the real or personal
property of the College;

(h) borrow money for the use of the
College on its credit, limit or increase the
amount to be borrowed, issue bonds,
debentures, debenture stock and other
securities on the credit of the College,
and pledge or sell such securities for
such sums or at such prices as may be
deemed expedient; and

(i) do such things as are incidental or
necessary to the exercise of these
powers.

1997, c.71, s.2.

g) améliorer, gérer, mettre en valeur,
échanger, aliéner ou faire valoir les
biens réels ou personnels du Collège;

h) faire, pour son usage, des emprunts
sur son crédit, limiter ou augmenter le
montant de l'emprunt, émettre des
obligations, débentures, «debenture
stock» et autres valeurs sur le crédit du
Collège et mettre en gage ou vendre
ces valeurs pour les sommes ou aux
prix jugés convenables; et

i) faire tout ce qui est accessoire ou
nécessaire à l'exercice de ces pouvoirs.

1989, c.45, art.3; 1997, c.71, art.2.

ANNUAL MEETING

6 There shall be an annual meeting of the
College at such time and place as the
Council may determine.

ASSEMBLÉE ANNUELLE

6 Le Collège tient son Assemblée annuelle
à la date et à l'endroit que peut fixer le
Conseil.

COUNCIL

7(1) There shall be a Council of the College
to be constituted as provided in Section 8.

CONSEIL

7(1) Il est constitué un Conseil du Collège
conformément à l'article 8.

7(2) The Council shall, subject to this Act,
govern, control and administer the affairs of
the College, and, without limiting the
generality of the foregoing, may make
regulations

(a) providing for the management of the
College, including the keeping of the
registers to be kept under this Part;

(b) providing for the holding of meetings
of the College or Council, and the
conduct of such meetings;

7(2) Sous réserve de la présente loi, le
Conseil dirige, contrôle et administre les
affaires du Collège et, sans limiter la portée
générale de ce qui précède, peut établir des
règlements

a) concernant la direction du Collège,
notamment, la tenue des registres
exigée par la présent Partie;

b) concernant la tenue et la conduite
des réunions du Collège ou du Conseil;
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(c) fixing the time and place for regular
meetings of Council, determining by
whom meetings may be called,
regulating the conduct of meetings,
providing for emergency meetings, and
regulating the notice required in respect
of meetings;

(d) providing for the appointment of such
committees as Council may deem
expedient;

(e) respecting the composition, powers
and duties of such committees as may
be appointed by Council, including the
Executive Committee, and providing for
the holding and conduct of meetings of
such committees;

(f) respecting the powers and duties of
the Registrar, and the officers, servants
and employees of the College;

(g) prescribing fees payable under this
Part by applicants for registration, and, if
deemed advisable, designating different
classes of applicants and prescribing
different fees for different classes;

(h) prescribing annual licence fees
payable under this Part by members and
associate members of the College;

(i) prescribing the fees and allowances
of members of the Council, committees
and Boards of Inquiry, and providing for
the payment of necessary expenses of
the Council, committees and Boards of
Inquiry;

c) fixant la date et le lieu des réunions
ordinaires du Conseil, attribuant la
responsabilité de convoquer ces
réunions, réglementant la conduite de
ces réunions, prévoyant des réunions
extraordinaires, et réglementant l'avis
de convocation exigé pour ces
réunions;

d) concernant la formation de comités
que le Conseil juge nécessaires;

e) concernant la composition, les
pouvoirs et attributions du Comité de
direction et des autres comités que
nomme le Conseil, et concernant la
tenue et la conduite des réunions de
ces comités;

f) concernant les pouvoirs et attributions
du registraire, des dirigeants, des
préposés et employés du Collège;

g) prescrivant les droits d'inscription
que doivent verser les candidats en
vertu de la présente Partie, établissant
s'il le juge utile, différentes catégories
de candidats et prescrivant les droits
exigibles pour chacune de ces
catégories;

h) prescrivant la cotisation annuelle
payable en vertu de la présente Partie
par les membres et les membres
associés du Collège;

i) prescrivant les honoraires et
indemnités des membres du Conseil,
des comités et commissions d'enquête,
et concernant le paiement des frais
nécessaires du Conseil, des comités et
commissions d'enquête;
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(j) respecting the recognition of medical
and osteopathic schools and
examinations as prerequisites to
registration and licensing;

(k) respecting the registration and
licensing of members and associate
members;

(k.1) requiring professional liability
insurance or requiring the entering into
of arrangements for indemnity for
professional liability of members and
associate members including
professional corporations as
requirements of registration and
licensing;

(l) respecting the educational
qualifications of applicants for
registration as members and associate
members;

(m) respecting a peer assessment
program in accordance with section 62.1
hereof and programs of continuing
education, and requiring members and
associate members to participate in any
such programs, and providing for any
other matter which will facilitate or give
effect to such programs;

(n) respecting the disciplining of
members and associate members and
the revocation or suspension of licences
issued under this Part;

(o) respecting the reporting and
publication of decisions in disciplinary
matters;

j) concernant l'agrément des facultés de
médecine et des écoles
d'enseignement ostéopathique, et les
examens requis à titre de condition
préalable à l'enregistrement et à la
délivrance du permis;

k) concernant l'immatriculation des
membres et des membres associés et
la délivrance de leurs permis;

k.1) prescrivant, comme condition
d’immatriculation et d’obtention de
permis pour les membres et les
membres associés, y compris les
corporations professionnelles, la
souscription à une assurance de
responsabilité professionnelle ou
l’obligation de faire les arrangements
nécessaires pour que les fautes
professionnelles soient endemnisées;

l) concernant la formation requise des
candidats à l'immatriculation à titre de
membres et de membres associés;

m) concernant l’établissement d’un
programme d’évaluation collégiale
conforme à l’article 62.1 et de
programmes d’éducation permanente,
rendant obligatoire la participation des
membres et des membres associés à
ces programmes, et prévoyant toute
autre mesure destinée à faciliter
l’établissement de tels programmes ou
à les sanctionner;

n) concernant les sanctions
disciplinaires pouvant être imposées
aux membres et membres associés et
la révocation ou la suspension des
permis délivrés en vertu de la présente
Partie;

o) concernant la diffusion et la
publication des décisions prises en
matière disciplinaire;
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(p) defining or establishing what
constitutes "professional misconduct" for
the purposes of this Act;

(q) regulating, controlling, and prohibiting
the use of terms, titles or designations
by members and associate members, or
groups or associations of members and
associate members, in respect of their
practice;

(r) prescribing the records and accounts
to be kept by members and associate
members with respect to their practice,
and providing for the production,
inspection and examination of such
records and accounts;

(s) regulating the compounding,
dispensing and sale of drugs by
members and associate members;

(t) determining the relationship between
the College and the Medical Council of
Canada, and incorporating into the
regulations any of the provisions of the
Canada Medical Act, R.S.C. 1952,
Chapter 27 that are not contrary to the
provisions of this Act;

(u) prescribing the seal of the College;

(v) providing the execution of documents
by the College;

(w) prescribing examinations to be
written by applicants for registrations;

(x) respecting residential qualifications of
applicants for registration as members
and associate members, and of
applicants for the issuance of enabling
certificates;

p) définissant ou établissant ce qui
constitue une «faute professionnelle»
au regard de la présente loi;

q) réglementant, contrôlant et
interdisant l'usage de termes, titres ou
désignations par les membres et les
membres associés, les groupes ou
associations de membres et de
membres associés, dans le cadre de
leur exercice;

r) établissant la tenue de dossiers,
livres et registres par les membres et
les membres associés concernant leur
exercice, et prévoyant la production,
l'inspection, et l'examen de ces
dossiers, livres et registres;

s) réglementant la composition, la
distribution et la vente des produits
pharmaceutiques par les membres et
les membres associés;

t) déterminant les relations entre le
Collège et le Conseil médical du
Canada, et incorporant aux règlements
ou règlements administratifs toutes
dispositions de la Loi médicale du
Canada, S.R.C. 1952, chapitre 27, qui
ne sont pas contraires aux dispositions
de la présente loi;

u) prescrivant le sceau du Collège;

v) prévoyant la signature de documents
par le Collège;

w) prescrivant les examens auxquels
doivent se présenter les candidats à
l'immatriculation;

x) concernant les conditions de
résidence imposées aux candidats à
l'immatriculation titre de membres et de
membres associés et aux candidats à
la délivrance de certificats d'aptitude;
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(y) prescribing fees payable under this
Part by applicants for the issuance of
enabling certificates;

(y.1) prescribing forms and providing for
their use;

(y.2) providing procedures not
inconsistent with this Act for the making,
amending and revoking for regulations;

(z) providing that the licence of a
member or associate member be
suspended without notice or
investigation upon contravention of any
regulation that requires the member or
associate member to pay a fee, file a
document or do any other act by a
specified or ascertainable date, and
providing for the reinstatement of a
licence so suspended; and

(z.1) respecting and governing such
other subjects, matters and things as
may be required to give effect to the
objects of the College and the provisions
of this Act.

y) prescrivant les droits exigibles en
vertu de la présente Partie par les
candidats à la délivrance de certificats
d'aptitudes;

y.1) prescrivant des formules et
précisant leur emploi;

y.2) prévoyant des procédures non
contraires à la présente loi pour
l’établissement, la modification et
l’abrogation de règlements;

z) prévoyant la suspension sans avis ni
enquête du permis d'un membre ou
d'un membre associé qui a commis une
infraction à un règlement imposant au
membre ou au membre associé de
payer un droit, de fournir un document
ou de poser un acte dans un délai
déterminé ou vérifiable et prévoyant le
rétablissement d'un permis suspendu
de cette façon; et

z.1) qui sont nécessaires pour la
réalisation des objets du Collège et la
mise en oeuvre des dispositions de la
présente loi.

7(3) The Registrar shall cause the text of
any regulation enacted by the Council to be
sent to all members.

7(3) Le registraire fait parvenir à tous les
membres le texte des règlements adoptés
par le Conseil.

7(4) No act or thing done in reliance upon,
or right acquired under or pursuant to, a
regulation that is subsequently repealed of
amended shall be prejudicially affected by
such repeal or amendment.

7(4) L’abrogation ou la modification
ultérieure d’un règlement ne porte
aucunement atteinte aux actes accomplis
ni aux choses faites sur son autorité, ni aux
droits acquis en vertu ou en application
d’un tel règlement.

7(5) Notwithstanding the Regulations Act,
chapter R-7 of the Revised Statutes 1973,
the College shall not be required to publish
or file its regulations, but all the regulations
of the College shall be available for
inspection by any person, free of charge, at

7(5) Par dérogation à la Loi sur les
règlements, chapitre R-7 des Lois révisées
de 1973, le Collège n’est pas tenu ni de
publier ni de déposer ses règlements.
Cependant, toute personne peut les
consulter sans frais au siège social du
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the head office of the College, at all
reasonable times during business hours.

Collège, à tout moment raisonnable durant
les heures d’ouverture.

7(6) A certificate purporting to be signed by
the Registrar stating that a certain regulation
or provision of a regulation of the College
was

(a) approved by the Minister of Health
and Community Services under section
7.1, or

(b) on a specified day or during a
specified period, a regulation or
provision of a regulation of the College in
full force and effect,

constitutes prima facie evidence of the facts
stated in the certificate in any proceeding
under this Act or the regulations, or in any
court, without proof that the person who
signed the certificate is the Registrar, or that
it is his signature.

7(6) Un certificat paraissant être signé par le
registraire attestant qu’un certain règlement
ou disposition d’un règlement du Collège;

(a) fut apprové par le ministre de la
Santé et des Services communautaires
selon l’article 7.1, ou

(b) était en vigueur un certain jour ou à
une certaine époque,

vaut preuve prima facie des faits énoncés
dans le certificat dans le cadre de toute
procédure en application de la présente loi
ou des règlements y afférents, ou devant
tout tribunal, sand preuve que le secrétaire
général en est l’auteur ou que la signature
est la sienne.

7(7) A resolution in writing, or counterparts
of a resolution, signed by two-thirds of all
members entitled to vote thereon at a
meeting of the College shall be as valid and
effective as if duly passed at a meeting of
the members of the College.

7(7) Toute résolution écrite dont l’original ou
un exemplaire porte la signature de deux
tiers de l’ensemble des membres habilités à
voter sur elle à une assemblée du Collège a
la même valeur et produit les mêmes effets
que si elle avait été dûment adoptée à une
assemblée des membres du Collège.

7(8) A resolution in writing, or counterparts
of a resolution, signed by two-thirds of all
members entitled to vote thereon at a
meeting of the Council, or a committee or a
board of the Council or the College, shall be
as valid and effective as if duly passed at a
meeting of the members of the Council, the
committee or the board, as the case may
be.

7(8) Toute résolution écrite dont l’original ou
un exemplaire porte la signature de deux
tiers de l’ensemble des membres habilités à
voter sur elle à une réunion du Conseil ou à
une réunion d’un comité ou d’une
commission du Conseil ou du Collège a la
même valeur et produit les mêmes effets
que si elle avait été dûment adoptée à une
réunion du Conseil, du comité ou de la
commission, selon le cas.

7(9) A member of the Council, or of a
committee or a board of the Council or the
College, may participate in any meeting of
the Council, the committee or the board, as

7(9) Tout membre du Conseil et tout
membre d’un comité ou d’une commission
du Conseil ou du Collège peut participer à
une réunion du Conseil, du comité ou de la
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the case may be, by telephone or other
communications facilities that permit all
persons participating in a meeting to
communicate with each other, and a
member participating in a meeting by such
means is deemed to be present at the
meeting.

commission, selon le cas, par téléphone ou
par d’autres moyens techniques permettant
à tous les participants de communiquer
entre eux, et le membre est alors réputé
avoir assisté à la réunion.

7(10) A meeting of the Council, or of a
committee or a board of the Council or
College, may be held by a conference
telephone call or other communications
facilities that permit all persons participating
in the meeting to communicate with each
other, and all members participating in the
meeting by such means are deemed to
have been present at the meeting.

7(10) Toute réunion du Conseil et toute
réunion d’un comité ou d’une commission
du Conseil ou du Collège peut être tenue
par conférence téléphonique ou par d’autres
moyens techniques permettant à tous les
participants de communiquer entre eux, et
tous les membres y participant de cette
manière sont alors réputés avoir assisté à la
réunion.

7(11) Where a member appears at a
meeting of Council, or at a meeting of a
committee or board of the College or
Council, relating to his alleged professional
misconduct, incapacity or fitness to practise,
subsections (9) and (10) apply to such
meetings if the member consents.

1989, c.45, s.4; 1997, c.71, s.2, s.6, s.7; 1998, c.58,
s.1.

7(11) Lorsqu’un membre comparaît à une
réunion du Conseil ou à une réunion d’un
comité ou d’une commission du Collège ou
du Conseil pour répondre à une accusation
de faute professionnelle, d’incapacité à
exercer sa profession ou d’incompétence,
les paragraphes (9) et (10) s’appliquent à
ces réunions, si le membre y consent.

1989, c.45, art.4; 1997, c.71,art.1, art.2, art.6, art.7;
1998, c.58, art.1.

7.1(1) A regulation or provision of a
regulation, or a regulation amending or
replacing a regulation or provision of a
regulation, made or enacted by the Council
which

(a) provides for continuing medical
education,

(b) establishes qualifications for
registration of a person in the Medical
Register, Medical Education Register,
Regulated Licenses Register or
Osteopathic Register, or

7.1(1) Un règlement ou disposition d’un
règlement, ou la modification ou le
remplacement d’un règlement ou disposition
d’un règlement édicté ou promulgué par le
Conseil, qui

a) prévoit l’éducation permanente
médicale

b) établit les compétences nécessaires
pour l’inscription d’une personne au
registre médical, registre
d’enseignement médical, registre des
médecins spécialistes, registre des
permis contrôlés ou le registre
d’ostéopathie, ou
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(c) deals with or related to conflict of
interest,

is not effective until approved by the Minister
of Health and Community Services.

c) traite un conflit d’intérêt,

n’entre pas en vigueur avant l’approbation
du ministre de la Santé et des Services
communautaires.

7.1(2) For the purposes of subsection (1),
“conflict of interest” means a conflict of
interest resulting from

(a) the member or associate member
being a member of a board, committee
or other body of the College, a hospital or
government agency having decision
making authority or acting in an advisory
capacity with respect to matters that may
benefit the member or associate
member, directly or indirectly; in their
practice of medicine;

(b) the member or associate member
receiving a financial or other benefit from
their direct or indirect ownership of an
interest in a commercial enterprise that
provides a product or service that may
be prescribed or recommended by them
for a patient or in their practice of
medicine; or

(c) the member or associate member
receiving a financial or other benefit,
directly or indirectly, in circumstances
that may conflict with their professional
responsibilities as a member, associate
member or in their practice of medicine.

7.1(2) Pour l’application du paragraphe (1),
«conflit d’intérêt» signifie un conflit d’intérêt
résultant

a) d’un membre ou membre associé
étant membre du conseil, comité ou
autre corps du Collège, un hôpital ou
agence du gouvernement ayant le
pouvoir de prise de décision ou agissant
à titre de consultant ayant rapport à une
affaire qui pourrait être dan l’intérêt d’un
membre ou membre associé,
directement ou indirectemetnt, dans leur
exercice de la médecine;

b) d’un membre ou membre associé
recevant un bénéfice financier ou un
autre bénéfice en raison du fait qu’il
détient un intérêt direct ou indirect dans
une entreprise commerciale qui fourni
un produit ou un service qui pourrait être
prescrit ou recommandé par lui à un
patient ou dans son exercice de la
médecine; ou

c) d’un membre ou membre associé
recevant un bénéfice financier ou un
autre bénéfice, directement ou
indirectement, dans des circonstances
qui pourraient causer un conflit avec ses
responsabilités professionnelles en tant
que membre, membre associé ou dans
leur exercice de la médecine.

7.1(3) This section does not apply to the
repeal or replacement of a regulation or a
provision of a regulation resulting from a
consolidation of a regulation or regulations.

1998, c.58, s.2.

7.1(3) Cet article ne s’applique pas à
l’abrogation ou au remplacement d’un
règlement ou d’une disposition d’un
règlement ou des règlements.

1998, c.58, art.2.
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8(1) The Council shall consist of

(a) not less than nine and not more than
twelve members of the College elected
in the manner provided by this Act;

(b) one member of the College
appointed by the Minister of Health, who
may be the Minister if he is a member of
the College; and

(c) four persons appointed by the
Lieutenant-Governor in Council who are
not members of the College and are
selected from a list submitted by the
Council containing at least three more
persons than the number to be
appointed at the time.

8(1) Le Conseil se compose

a) de 9 à 12 membres du Collège élus
de la manière prévue par la présente
loi;

b) d’un membre du Collège nommé par
le ministre de la Santé, ou le Ministre
lui-même s'il est membre du Collège; et

c) de quatres personnes nommées par
le lieutenant-gouverneur en conseil, qui,
sans être membres du Collège, figurent
sur la liste que propose le Conseil et qui
compte au moins trois candidatures de
plus que le nombre de personnes à
nommer.

8(2) Members of Council shall be elected or
appointed to office for a term of three years.

8(2) Les membres du Conseil sont élus ou
nommés pour un mandat de trois ans.

8(3) Notwithstanding subsection (2) the
terms of office of members of Council upon
the first election or appointment of members
of Council shall be

(a) not less than three members of the
College elected for a term of one year;

(b) not less than three members of the
College elected for a term of two years;

(c) not less than three members of the
College elected for a term of three years;

(d) one member of the College
appointed by the Minister of Health for a
term of one year;

(e) one person appointed by the
Lieutenant-Governor in Council for a
term of two years; and

(f) one person appointed by the
Lieutenant-Governor in Council for a
term of three years.

8(3) Par dérogation au paragraphe (2), le
mandat des membres du Conseil, lors de la
première élection ou nomination des
membres du Conseil est le suivant:

a) un an pour au moins trois membres
élus du Collège;

b) deux ans pour au moins trois
membres élus du Collège;

c) trois ans pour au moins trois
membres élus du Collège;

d) un an pour le membre du Collège qui
est nommé par le ministre de la Santé;

e) deux ans pour la personne que
nomme le lieutenant-gouverneur en
conseil; et

f) trois ans pour la personne que
nomme le lieutenant-gouverneur en
conseil.
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8(4) Notwithstanding subsection (1), the
persons who at the coming into force of this
Act make up the Medical Council of New
Brunswick constituted under the previous
Act shall constitute the Council until the
election or appointment of members under
subsection (3).

1997, c.71, s.8.

8(4) Par dérogation au paragraphe (1), les
personnes qui, lors de l'entrée en vigueur
de la présente loi, composent le Conseil
médical du Nouveau-Brunswick constitué
en vertu de la loi antérieure restent en
fonction jusqu'à l'élection ou la nomination
des membres en vertu du paragraphe (3).

1989, c.45, art.5; 1997, c.71 , art.8.

ELECTIONS TO COUNCIL

9 In the event that the Province is divided
into medical electoral districts for the
election of members of Council under
section 8, Council shall, by regulation,
provide for the division on the basis of
proportionate representation.

1989, c.45, s.6.

ÉLECTIONS DU CONSEIL

9 En cas de division de la province en
circonscriptions électorales médicales pour
l'élection des membres du Conseil en vertu
de l'article 8, le Conseil doit, par voie de
règlement, opérer cette division sur la base
de la représentation proportionnelle.

1989, c.45, art.5., 1997, c.71, art.8.

10(1) Only members of the College resident
in the Province are eligible to vote in an
election of Council.

10(1) Seuls les membres du Collège
résidant dans la province ont droit de voter
dans une élection des membres du Conseil.

10(2) A member of the College may vote for
as many candidates for membership on the
Council as there are vacancies to be filled
from the medical electoral district in which
he resides.

10(2) Un membre du Collège peut voter
pour autant de candidats aux postes de
membres du Conseil qu'il y a de postes
vacants à pourvoir dans la circonscription
électorale médicale de son lieu de
résidence.

10(3) No member of the College shall vote
except for a member who has been
nominated as a candidate for membership
on Council to represent the medical
electoral district in which he resides.

10(3) Un membre du Collège ne peut voter
que pour un membre qui a été désigné
comme candidat à un poste de membre du
Conseil pour représenter la circonscription
médicale électorale de son lieu de
résidence.

11 For the purposes of this Act, the address
of any member, associate member, or
professional corporation as entered in a
register shall be deemed shall be deemed
to be the residence of that member,
associate member, or professional
corporation.

1989, c.45, s. 7

11 Pour l’application de la présente loi,
l'adresse des membres, des membres
associés et des corporations
professionnelles qui est inscrite sur un
registre est réputée celle de leur lieu de
résidence.

1989, c.45, art.7.
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12(1) No person is eligible to be nominated
as a candidate for membership on Council
who is not entitled to vote at elections of
members of the Council.

12(1) Nul n'a le droit d'être désigné comme
candidat à un poste de membre du Conseil
s'il n'est habilité à voter aux élections de
membres du Conseil.

12(2) Every elected member of Council is
eligible to be nominated as a candidate for
membership on Council, but shall not be a
member of Council for more than three
consecutive terms in addition to any partial
term he has been elected to serve under
paragraph 17(1)(b).

1997, c.71, s.9.

12(2) Chaque membre élu du Conseil a le
droit d'être désigné comme candidat au
poste de membre du Conseil, mais il ne
peut être membre du Conseil pendant plus
de trois mandats consécutifs, à part tout
mandat partiel auquel il a été élu en
application de l’alinéa 17(1)b).

1997, c.71, art.9.

13 The Council may make regulations
governing elections of members of Council
and those regulations may

(a) provide for the procedure for the
nomination of candidates;

(b) provide for the division of the
Province into medical electoral districts
and prescribe the number of members of
Council to be elected from each medical
electoral district;

(c) provide for the appointment or
designation of presiding officers for the
election;

(d) prescribe the forms to be used; and

(e) prescribe the procedure to be used
for the holding of the elections and for
determining the persons elected as
members of the Council.

13 Le Conseil peut réglementer l'élection de
ses membres par voie de règlements qui

a) établissent la procédure de mise en
candidature;

b) opèrent la division de la province en
circonscriptions électorales médicales
et prescrivent le nombre de membres
du Conseil que peut élire chaque
circonscription électorale médicale;

c) prévoient la nomination ou la
désignation de directeurs de scrutin
pour les élections;

d) prescrivent les formules à utiliser; et

e) prescrivent la procédure à suivre
pour la tenue des élections et pour
déterminer quelles sont les personnes
élues à titre de membres du Conseil.

14 Members of Council shall be elected by
secret ballot.

14 Les membres du Conseil sont élus au
scrutin secret.

15 The ballots used at an election shall not
be destroyed until all petitions under section
16 in respect of the election have been
decided, and shall be retained by the

15 Il est interdit de détruire les bulletins de
vote utilisés lors d'une élection avant qu'il
n'ait été fait droit à toutes les requêtes
déposées en vertu de l'article 16 concernant
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Registrar, together with all other papers in
connection with the election.

l'élection; le registraire doit les conserver
avec tous les autres documents relatifs à
l'élection.

1997, c.71, art.1.

16(1) A person may petition the Council
against the election of a person to Council
by filing a petition with the Registrar within
fifteen days after the election.

16(1) Une personne peut présenter une
requête devant le Conseil contestant
l'élection d'un de ses membres en déposant
sa requête auprès du registraire dans les
quinze jours qui suivent l'élection.

16(2) The petitioner shall state in his
petition, the grounds on which the election is
disputed.

16(2) Le requérant doit indiquer dans sa
requête les motifs de contestation de
l'élection.

16(3) The petitioner shall serve a copy of
the petition upon the person whose election
is disputed.

16(3) Le requérant fait signifier une copie de
la requête à la personne dont l'élection est
contestée.

16(4) Where a petition is filed with the
Registrar under subsection (1), the Council
shall hold an inquiry, and

(a) if the election is found to be illegal, or

(b) if the person is found not to be
eligible to be nominated as a candidate
for membership on Council,

shall order that a new election be held.

16(4) Lorsqu'une requête est déposée
auprès du registraire en vertu du
paragraphe (1), le Conseil fait une enquête
et s'il apparaît

a) que l'élection est illégale, ou

b) que la personne n'a pas le droit
d'être désignée comme candidat au
poste de membre du Conseil,

il ordonne la tenue d'une nouvelle élection.

1989, c.45, art.8; 1997, c.71, art.1.

17(1) The Registrar,

(a) in case of failure in an election to
elect the required number of duly
qualified members of Council, or

(b) in case of a vacancy occurring from
the death or resignation of a member of
Council or from any other cause,

shall hold an election within sixty days for
the purpose of filling the vacancy or
vacancies.

17(1) Le registraire doit,

a) si le nombre requis de membres
dûment qualifiés du Conseil élus au
cours d'une élection n'est pas atteint, ou

b) si une vacance survient à la suite du
décès ou de la démission d'un membre
du Conseil ou pour toute autre raison,

tenir une élection dans un délai de soixante
jours afin de pourvoir aux postes vacants.
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17(2) Notwithstanding subsection (1), if a
vacancy occurs for any reason within six
months before the date of an election of
members of Council, the vacancy shall be
filled at such election.

17(2) Par dérogation au paragraphe (1), si
une vacance survient pour une raison
quelconque dans les six mois qui précèdent
la date d'une élection des membres du
Conseil, le poste vacant doit être rempli lors
de cette élection.

17(3) Where an election is held under
subsection (1) or (2) to fill a vacant Council
position, the term of office for the vacant
Council position shall be the remainder of
the unexpired term of such position.

17(3) Lors de la tenue d'une élection en
vertu du paragraphe (1) ou (2) destinée à
pourvoir à un poste vacant du Conseil, le
membre élu à ce poste achève le mandat
de celui qu'il remplace.

1997, c.71, art.1.

18 A member of Council shall cease to hold
office

(a) if he resigns by notice in writing
delivered to the Registrar;

(b) if he ceases to reside in the medical
electoral district for which he was
elected;

(c) if he ceases to be a member in good
standing of the College; or

(d) if he is absent from three consecutive
meetings of Council, unless excused by
Council.

18 Un membre du Conseil cesse de remplir
son poste

a) s'il démisionne en avisant le
registraire par écrit;

b) s'il ne réside plus dans le district
médical électoral pour lequel il a été élu;

c) s'il n'est plus membre en règle du
Collège; ou

d) s'il est absent de trois réunions
consécutives du Conseil, sans motif jugé
acceptable par le Conseil.

1997, c.71, art.1.

OFFICERS OF COUNCIL

19(1) The Council shall elect annually from
its members a President and Vice-
President.

DIRIGEANTS DU CONSEIL

19(1) Le Conseil élit chaque année son
président et son vice-président parmi ses
membres.

19(2) The Council shall appoint a Registrar,
who shall hold office during the pleasure of
Council, at such salary or other
remuneration as Council may decide.

19(2) Le Conseil nomme un registraire qui
remplit ses fonctions à titre amovible et lui
verse le salaire ou toute rémunération que
le Conseil peut lui accorder.
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19(3) The Council may appoint an Acting
Registrar, who shall exercise the powers
and duties of the Registrar in the event of
the death or incapacity of the Registrar, or
his absence from the Province.

19(3) Le Conseil peut nommer un secrétaire
suppléant qui, en cas de décès ou
d'incapacité du registraire ou durant son
absence de la province, en exerce les
pouvoirs et fonctions.

19(4) The Council may appoint such other
officers, servants or employees at such
salary or other remuneration, and for such
term of office as Council considers
necessary to assist it in carrying out its
duties under this Act.

19(4) Le Conseil peut nommer les autres
diregeant, préposés ou employés au salaire
ou autre rémunération et pour la durée
d'emploi qu'il estime nécessaires, pour
l'aider à exercer ses fonctions en vertu de la
présente loi.

1997, c.71, art.1.

20 The Council may appoint annually such
committees from among members of the
Council or the College as Council considers
necessary to assist it in carrying out its
duties under this Act.

20 Chaque année le Conseil peut former,
au sein des membres du Conseil ou du
Collège, les comités qu'il estime
nécessaires pour l'aider à exécuter ses
fonctions en vertu de la présente loi.

21(1) Subject to subsection (2), the
President shall preside at all meetings of
Council and the College.

21(1) Sous réserve du paragraphe (2), le
président assure la présidence de toutes les
réunions du Conseil et du Collège.

21(2) If the President is absent from a
meeting, the Vice-President or, in his
absence, some other member to be chosen
from the members present, shall preside at
that meeting.

21(2) En cas d'absence du président à une
réunion, le vice-président ou en son
absence, un autre membre choisi parmi les
membres présents, en assure la
présidence.

21(3) Except in the event of an equal
number of votes being given for and against
a resolution at any meeting, the President or
other presiding officer shall not vote.

21(3) Le président ou le président de
séance n'ont pas le droit de voter, sauf en
cas de partage des voix sur une résolution
présentée au cours d'une réunion.

EXECUTIVE COMMITTEE

21.1(1) There shall be a standing committee
of Council designated as the Executive
Committee.

COMITÉ DE DIRECTION

21.1(1) Est constitué comme comité
permanent du Conseil le Comité de
direction.

21.1(2) The Executive Committee shall be
composed of the President who will be
Chairman, the Vice-President who will be
Vice-Chairman, and not less than two and
not more than four other members of

21.1(2) Le Comité de direction se compose
du président et du vice-président du
Collège, qui occupent respectivement les
fonctions de président et de vice-président
du Comité, et de deux, trois ou quatre
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Council appointed by the Council at least
one of whom was appointed by the
Lieutenant-Governor in Council under
paragraph 8(1)c).

autres membres du Conseil nommés par lui,
dont un au moins a été nommé par le
lieutenant-gouverneur en conseil en vertu
de l’alinéa 8(1)c).

21.1(3) All members of the Executive
Committee are entitled to vote at meetings.

21.1(3) Tous les membres du Comité de
direction ont le droit de vote aux réunions.

21.1(4) A majority of the members of the
Executive Committee constitutes a quorum
to carry on the business of the Committee.

21.1(4) La majorité des membres du Comité
de direction forment un quorum suffisant
pour en régler les affaires.

21.1(5) Subsections 7(8), (9), (10) and (11)
apply to the Executive Committee.

21.1(5) Les paragraphes 7(8), (9). (10) et
(11) s’appliquent au Comité de direction.

21.1(6) Between meetings of Council, the
Executive Committee has all the powers of
Council with respect to any matter that, in
the Committee’s opinion, requires
immediate attention, other than the power to
make, amend or revoke a regulation.

21.1(6) Entre les réunions du Conseil, le
Comité de direction jouit de tous les
pouvoirs du Conseil par rapport à toute
question qui, selon lui, mérite
immédiatement son attention, sauf le
pouvoir de prendre, de modifier ou
d’abroger un règlement.

21.1(7) If the Executive Committee
exercises a power of the Council under
subsection (6), it shall report on its actions
to the Council at the Council’s next meeting.

21.1(7) Lorsqu’il exerce, en vertu du
paragraphe (6), un pouvoir qui appartient au
Conseil, le Comité de direction rend compte
de ses actes à la prochaine réunion du
Conseil.

21.8(8) Any action of the Executive
Committee in exercise of its powers under
subsection (6) is deemed to be an action of
Council for all purposes of this Act.

1997, c.71, s.10.

21.1(8) Tout acte accompli par le Comité de
direction en vertu du paragraphe (6) est
réputé, pour l’application de la présente loi,
émaner du Conseil.

1997, c.71, art.10.

ENABLING CERTIFICATES

Repealed: 1997, c.71, s.11.
22(1) Repealed: 1997, c.71, s.12.
22(2) Repealed: 1989, c.45, s.9.

CERTIFICATS DE COMPÉTENCE

Abrogé: 1997, c.71, art.11.
22(1) Abrogé: 1997, c.71, art.12.
22(2) Abrogé: 1989, c.45, art.9.
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REGISTRATION AND LICENSURE

23(1) The Council shall keep a register
called the Medical Register in which shall be
entered the name, address and
qualifications of all persons who are entitled
under this Act to be registered therein.

IMMATRICULATION ET
DÉLIVRANCE DES PERMIS

1989, c.45, art. 10.

23(1) Le Conseil tient un registre appelé
registre médical, dans lequel sont inscrits
les nom, adresse et qualifications de toutes
les personnes qui ont droit d'y être inscrites
en vertu de la présente loi.

23(2) The name, address and qualifications
of every person who, at the coming into
force of this Act, is registered under the
previous Act, shall be entered in the Medical
Register, but shall continue under any
stipulations or limitations attached to his
previous registration.

23(2) Les nom, adresse et qualifications des
personnes qui, lors de l'entrée en vigueur
de la présente loi, apparaissent au registre
en vertu de la loi antérieure doivent être
inscrits au registre médical et reconduits
sous réserve des stipulations ou limitations
rattachées à leur immatriculation antérieure.

23(3) The Registrar shall issue a license to
every person who, at the coming into force
of this Act,

(a) is registered under Section 14 or 15
of the previous Act; and

(b) holds a license.

23(3) Le registraire délivre un permis aux
personnes qui, lors de l'entrée en vigueur
de la présente loi,

a) sont immatriculés en vertu des
articles 14 ou 15 de la loi antérieure; et

b) sont titulaires d'un permis.

23(4) Every license issued under subsection
(3) shall be subject to any conditions or
limitations attached to the registration under
the previous Act.

23(4) Les permis délivrés en vertu du
paragraphe (3) sont assujettis aux
conditions et limitations qui étaient
rattachées à l’immatriculation sous le
régime de la loi antérieure.

1989, c., art.11; 1997, c.71, art.1.

24(1) Repealed: 1997, c.71, s.13. 24(1) Abrogé: 1997, c.71, art.13.

1989, c.45, art.12.

25(1) The Council may direct the Registrar
to enter in the Medical Register the name,
address and qualifications of any person
who

(a) holds a medical degree from a
medical school approved by Council;

25(1) Le Conseil peut ordonner au
registraire d'inscrire au registre médical les
nom, adresse et qualifications de toute
personne qui

a) est titulaire d'un diplôme en
médecine décerné par une faculté de
médecine reconnue par le Conseil;
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(b) has completed a program of pre-
registration physician training
satisfactory to Council;

(c) produces a certificate under the hand
of the Registrar of the Medical Council of
Canada, that his name appears in the
Canadian Medical Register in pursuance
of the Canada Medical Act, R.S.C. 1952,
chapter 27;

(d) produces a letter of good standing
from the Jurisdiction in which he has
practised medicine prior to applying
under this section;

(e) satisfies Council that he possesses
the qualifications required for registration
in the Medical Register, and

(f) complies with the requirements of
section 34.

b) a achevé un programme d'internat
préparatoire à l'immatriculation jugé
satisfaisant par le Conseil;

c) fournit un certificat portant la
signature du registraire du Conseil
médical du Canada attestant que son
nom figure au registre médical du
Canada conformément à la loi intitulée
Loi médicale du Canada S.R.C. 1952,
chapitre 27.

d) fournit une lettre attestant qu'elle est
en règle avec l'organisme sous la
jurisdiction duquel elle a pratiqué la
médecine avant de présenter sa
demande en vertu du présent article;

e) démontre au Conseil qu'elle possède
les qualifications requises à l'inscription
au registre médical; et

f) se conforme aux prescriptions de
l'article 34.

25(2) Upon receiving a direction from
Council mentioned in subsection (1), the
Registrar shall

(a) enter the name, address and
qualifications of the person named
therein in the Medical Register; and

(b) issue a licence to such person for
such period, and upon such conditions
as Council may direct.

1997, c.71, s.14.

25(2) Dès qu'il reçoit l'ordre du Conseil visé
au paragraphe (1), le registraire

a) inscrit les nom, adresse et
qualifications de la personne qui fait
l'objet de l'ordre, au registre médical; et

b) lui délivre un permis pour la durée et
aux conditions que le Conseil impose.

1997, c.71, art.1, art.14.

25.1 Repealed: 1997, c.71, s.15. 25.1 Abrogé: 1997, c.71, art.15.

26(1) The Council may direct the Registrar
to enter in the Medical Register the name,
address and qualifications of any physician
employed in the public service of the
Province upon

26(1) Le Conseil peut ordonner au
registraire d'inscrire au registre médical les
nom, adresse et qualifications de tout
médecin employé dans la Fonction publique
de la Province, dès



Medical Act

30

(a) receiving a request therefor from the
Minister of Health;

(b) being satisfied as to the professional
qualifications of the said physician; and

(c) payment of the prescribed
registration fee.

a) qu'il en reçoit la demande du ministre
de la Santé;

b) qu'il est satisfait des qualifications
professionnelles dudit médecin; et

c) que les droits d'iimmatriculation
prescrits sont versés.

26(2) Upon receiving a direction from
Council mentioned in subsection (1), the
Registrar shall

(a) enter the name, address and
qualifications of the person named
therein in the Medical Register; and

(b) issue a licence to such person for
such period, and upon such conditions
as Council may direct.

26(2) Dès qu'il reçoit l'ordre du Conseil visé
au paragraphe (1), le registraire

a) inscrit les nom, adresse et
qualifications de la personne qui fait
l'objet de l'ordre, au registre médical; et

b) lui délivre un permis pour la durée et
aux conditions que le Conseil impose.

26(3) Every person who, at the coming into
force of this Act, is registered under
subsection 16(3) of the previous Act and
holds a licence, shall be issued a licence
under subsection (2).

26(3) Toute personne qui, lors de l'entrée
en vigueur de la présente loi, est
immatriculée en vertu du paragraphe 16(3)
de la loi antérieure et est titulaire d'un
permis, reçoit un permis en vertu du
paragraphe (2).

26(4) Every licence issued under subsection
(3), shall be subject to any conditions or
limitations attached to the registration under
the previous Act.

26(4) Les permis délivrés en vertu du
paragraphe (3) sont assujettis aux
conditions et limitations qui étaient
rattachées à l’immatriculation sous le
régime de la loi antérieure.

26(5) A person to whom a licence has been
issued under subsection (2) may practise
medicine

(a) in the performance of his duties in
the public service of the Province; or

(b) in consultation with a regularly
licensed medical practitioner when his
services are specifically requested.

26(5) Toute personne à qui un permis a été
délivré en vertu du paragraphe (2) peut
pratiquer la médecine

a) dans le cadre de ses fonctions au
sein de la Fonction publique de la
Province; ou

b) en consultation avec un médecin
ayant régulièrement obtenu un permis,
lorsque ses services sont
expressément requis.
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26(6) When a person registered under this
section ceases to be employed in the public
service of the Province of New Brunswick,
the Registrar shall

(a) strike his name from the Medical
Register; and

(b) revoke his licence.

26(6) Lorsqu'une personne immatriculée en
vertu du présent article cesse d'être
employée dans la Fonction publique de la
province du Nouveau-Brunswick, le
registraire

a) radie son nom du registre médical; et

b) révoque son permis.

26(7) No person shall practise medicine
while employed in the public service of the
Province unless he is registered and
licensed.

1997, c.71, s.16.

26(7) Seuls peuvent exercer la médecine
dans le cadre de leurs fonctions au sein de
la Fonction publique de la Province, les
personnes qui sont immatriculées et
titulaires d'un permis.

1989, c.45, art.15; 1997, c.71, art.1., art.16.

27 Repealed: 1997, c.71, s.17. 27 Abrogé: 1997, c.71, art.17.

28 Repealed: 1997, c.71, s.17. 28 Abrogé: 1997, c.71, art.17.

28.1(1) The Council shall keep a register
called the Regulated Licences Register in
which shall be entered the name, address,
qualifications and terms and conditions of
registration of all persons who are entitled
under this Act to be registered therein.

28.1(1) Le Conseil tient un registre appelé
registre des permis contrôlés dans lequel
sont inscrits les nom, adresse, qualifications
et conditions d'immatriculation de toutes les
personnes qui ont droit d'y être inscrites en
vertu de la présente loi.

28.1(2) The Council may make regulations

(a) governing the persons or classes of
persons who may be registered in the
Regulated Licenses Register;

(b) dividing the Regulated Licenses
Register into parts representing the
classes of persons who may be
registered therein;

(c) prescribing the qualifications required
for registration in the Regulated
Licenses Register;

28.1(2) Le Conseil peut établir des
règlements

a) régissant les pesonnes ou catégories
de personnes qui peuvent être inscrites
au registre des permis contrôlés;

b) divisant le registre des permis
contrôlés en sections représentant les
catégories de personnes qui peuvent y
être inscrites;

c) prescrivant les qualifications requises
pour l'inscription au registre des permis
contrôlés;
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(d) providing for the suspension or
revocation of any registration in the
Regulated Licenses Register;

(e) prescribing the duration of licences
issued under this section and
registrations in the Regulated Licenses
Register;

(f) prescribing the extent to which and
terms and conditions under which
persons registered in the Regulated
Licenses Register may engage in the
practice of medicine; and

(g) prescribing by whom applications
may be made under this section, and the
procedure on such applications.

d) prévoyant la suspension ou la
révocation de toute inscription au
registre des permis contrôlés;

e) prescrivant la durée des permis
délivrés en vertu du présent article, et
des inscriptions au registre des permis
contrôlés;

f) prescrivant dans quelle mesure et
sous quelles conditions les personnes
inscrites au registre des permis
contrôlés peuvent exercer la médecine;
et

g) prescrivant les personnes qui
peuvent présenter une demande en
vertu du présent article et la procédure
de ces demandes.

28.1(3) The Council may direct the Registrar
to register in the Regulated Licenses
Register the name, address and
qualifications, and terms and conditions of
registration of any person who

(a) satisfies Council that he possesses
the qualifications required for registration
in the Regulated Licenses Register; and

(b) complies with the requirements of
section 34.

28.1(3) Le Conseil peut ordonner au
registraire d'inscrire au registre des permis
contrôlés les nom, adresse, qualifications et
conditions d'immatriculation de toute
personne qui

a) démontre au Conseil qu'elle possède
les qualifications requises pour
l'inscription au registre des permis
contrôlés; et

b) se conforme aux prescriptions de
l'article 34.

28.1(4) Upon receiving a direction from
Council mentioned in subsection (3), the
Registrar shall enter in the Regulated
Licenses Register the name, address and
qualifications and terms and conditions of
registration of the person named therein,
and shall issue a licence to such person for
such period, and upon such conditions as
Council may direct.

28.1(4) Dès qu'il reçoit l'ordre du Conseil
visé au paragraphe (3), le registraire inscrit
au registre des permis contrôlés les nom,
adresse, qualifications et conditions
d'immatriculation de la personne qui fait
l'objet de l'ordre et lui délivre le permis pour
la durée et aux conditions que le Conseil
impose.

28.1(5) The Registrar

(a) shall enter in the Regulated Licenses
Register the name, address and

28.1(5) Le registraire

a) inscrit au registre des permis contrôlés
les nom, adresse, qualifications et
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qualifications and terms and conditions
of registration of every person who, at
the coming into force of this Act is
registered in the Regulated Licenses
Register under the previous Act and who
holds a licence; and

(b) shall issue a licence to such persons.

conditions d'immatriculation des
personnes qui, lors de l'entrée en vigueur
de la présente loi, sont inscrites au
registre des permis contrôlés en vertu de
la loi antérieure et sont titulaires d'un
permis, et

b) leur délivre un permis.

28.1(6) Every licence issued under
subsection (5) shall be subject to any
conditions or limitations attached to the
registration in the Regulated Licenses
Register under the previous Act.

1989, c.45, s.18; 1997, c.71, s.2, s.18.

28.1(6) Les permis délivrés en vertu du
paragraphe (5) comportent les mêmes
conditions ou limitations qui assujettissent
l'inscription au registre des permis contrôlés
en vertu de la loi antérieure.

1989, c.45, art.18; 1997, c.71, art.1, art.2, art.18.

29(1) The Council shall keep a register
called the Osteopathic Register in which
shall be entered the name, address and
qualifications of all persons who are entitled
under this Act to be registered therein.

29(1) Le Conseil tient un registre appelé le
registre d'ostéopathie dans lequel sont
inscrits les noms, adresses et qualifications
des personnes qui ont droit en vertu de la
présente loi d'y être inscrites.

29(2) Council may direct the Registrar to
enter in the Osteopathic Register the name,
address and qualifications of any person
who

(a) is a graduate of an osteopathic
school approved by Council;

(b) has clinical training equivalent to a
program of pre-registration physician
training satisfactory to Council;

(b.1) produces a letter of good standing
from all jurisdictions in which he had
practised osteopathy prior to applying
under this section;

(c) passes such examinations as are
prescribed by Council; and

(d) complies with the requirements of
section 34.

29(2) Le Conseil peut ordonner au
registraire d'inscrire au registre
d'ostéopathie les nom, adresse et
qualifications de toute personne qui

a) est titulaire d'un diplôme d'une école
d'ostéopathie reconnue par le Conseil;

b) a reçu une formation clinique
équivalente au programme d'internat
préparatoire à l'immatriculation, jugée
satisfaisante par le Conseil;

b.1) fournit une lettre attestant qu'elle
est en règle avec l'organisme sous la
jurisdiction duquel elle a pratiqué
l'ostéopathie avant de présenter sa
demande en vertu du présent article;

c) subit avec succès les examens
prescrits par le Conseil; et

d) se conforme aux prescriptions de
l'article 34.
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29(3) Upon receiving a direction from
Council mentioned in subsection (3), the
Registrar shall

(a) enter the name, address and
qualifications of the person named
therein in the Osteopathic Register; and

(b) issue a licence to such person for
such period, and upon such conditions
as Council may direct.

1997, c.71, s.19.

29(3) Dès qu'il reçoit un ordre du Conseil
visé au paragraphe (3), le registraire

a) inscrit les nom, adresse et
qualifications de la personne qui fait
l'objet de l'ordre au Registre
d'ostéopathie; et

b) lui délivre un permis pour la durée et
aux conditions que le Conseil impose.

1997, c.71, art.1, art.19.

30(1) The Council shall keep a register
called the Medical Specialists Register in
which shall be entered the name, address,
qualifications and specialty of all members
who are entitled under this Act to be
registered therein.

30(1) Le Conseil tient un registre appelé le
registre des médecins spécialistes dans
lequel doivent être inscrits les noms,
adresses, qualifications et spécialités des
membres qui ont droit d'y être inscrits en
vertu du la présente loi.

30(2) The Council may make regulations

(a) defining classes of specialists in the
various branches of medicine;

(b) dividing the Medical Specialists
Register into parts representing the
classes of specialists as defined by
Council;

(c) prescribing the qualifications required
for registration in the Medical Specialists
Register;

(d) providing for the suspension or
revocation of any registration in the
Medical Specialists Register;

(e) providing for the regulation and
prohibition of the use terms, titles or
designations by members indicating
specialization in any branch of medicine;
and

30(2) Le Conseil peut établir des règlements

a) définissant les catégories de
médecins spécialistes des diverses
disciplines de la médecine;

b) divisant le registre des médecins
spécialistes en sections représentant
les catégories de médecins spécialistes
définies par le Conseil;

c) prescrivant les qualifications requises
pour l'inscription au registre des
médecins spécialistes;

d) prévoyant la suspension ou la
révocation de toute inscription au
registre des médecins spécialistes;

e) réglementant l'utilisation et
l'interdiction de l'utilisation par les
membres de termes, titres ou
appellations indiquant leur
spécialisation dans toute discipline de
la médecine; et
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(f) prescribing the duration of specialists'
licences and registrations in the Medical
Specialists Register.

f) prescrivant la durée des permis de
médecins spécialistes et de leur
inscription au registre des médecins
spécialistes.

30(3) The Council may direct the Registrar
to enter in the Medical Specialists Register
the name, address, qualifications and
specialty of any medical practitioner who

(a) holds a licence;

(b) satisfies Council that he possesses
the qualifications required for registration
in the Medical Specialists Register; and

(c) complies with the requirements of
section 34.

30(3) Le Conseil peut ordonner au
registraire d'inscrire au registre des
médecins spécialistes les nom, adresse,
qualifications et spécialités de tout médecin
qui

a) est titulaire d'un permis;

b) démontre au Conseil qu'il possède
les qualifications requises à l'inscription
au registre des médecins spécialistes;
et

c) se conforme aux prescriptions de
l'article 34.

30(4) Upon receiving a direction from
Council mentioned in subsection (3), the
Registrar shall enter the name, address,
qualifications and specialty of the person
named therein, in the Medical Specialists
Register, and issue a specialist's licence to
such person for such period, and upon such
conditions as Council may direct.

30(4) Dès qu'il reçoit un ordre du Conseil
visé au paragraphe (3), le registraire inscrit
les nom, adresse, qualifications et
spécialités de la personne qui fait l'objet de
l'ordre dans le registre des médecins
spécialistes et lui délivre un permis de
médecin spécialiste pour la durée et aux
conditions que le Conseil impose.

30(5) The Registrar shall enter in the
Medical Specialists Register the name,
address, qualifications and specialty of
every person who, at the coming into force
of this Act is registered in the Specialists
Register under section 20 of the previous
Act and who holds a licence and shall issue
a specialist's licence to such persons.

30(5) Le registraire inscrit dans le registre
des médecins spécialistes, les nom,
adresse, qualifications et spécialités de
chaque personne qui, lors de l'entrée en
vigueur de la présente loi, est inscrite au
registre des médecins spécialistes en vertu
de l'article 20 de la loi antérieure et est
titulaire d'un permis, et lui délivre un permis
de médecin spécialiste.

30(6) Every licence issued under subsection
(5) shall be subject to any conditions or
limitations attached to the registration in the
Specialists Register under section 20 of the
previous Act.

1997, c.71, s.2, s.20

30(6) Les permis délivrés en vertu du
paragraphe (5) comportent les mêmes
conditions ou limitations qui apparaissent au
registre des médecins spécialistes en vertu
de l'article 20 de la loi antérieure.

1997, c.71, art. 1, art. 2, art.20.
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31(1) The Council shall keep a register
called the Corporations Register.

31(1) Le Conseil tient un registre appelé
registre des corporations.

31(2) The Council may make regulations

(a) requiring the filing of periodic returns
by corporations registered in the
Corporations Register;

(b) providing for the annual renewal of
licences issued under this section, and
prescribing the terms and conditions
upon which renewals may be granted;
and

(c) prescribing the types of names by
which

(i) a professional corporation,

(ii) a partnership of two or more
professional corporations, or

(iii) a partnership of one or more
professional corporations and one or
more individual practitioners may be
known.

31(2) Le Conseil peut établir des règlements

a) prescrivant le dépôt de rapports
périodiques par les corporations
inscrites au registre des corporations;

b) prévoyant le renouvellement annuel
des personnes délivrés en vertu du
présent article, et prescrivant les
modalités et conditions de ce
renouvellement; et

c) prescrivant les appellations par
lesquelles peut se faire connaître

(i) une corporation professionnelle,

(ii) une société formée d'au moins
deux corporations professionnelles,
ou

(iii) une société formée d'au moins
une corporation professionnelle et
d'au moins un ou plusieurs
médecins pratiquant seuls.

31(3) The Council may direct the Registrar
to enter in the Corporations Register the
name and address of any corporation which

(a) submits to the Registrar an
application in the form prescribed by
Council;

(b) pays the prescribed fees;

(c) satisfies the Registrar that it is a
corporation in good standing under the
Business Corporations Act;

(d) satisfies the Registrar that the articles
or other constituting documents of the
corporation do not prevent the
corporation from rendering the same

31(3) Le Conseil peut ordonner au
registraire d'inscrire au registre des
corporations les nom et adresse de toute
corporation qui

a) présente au registraire une demande
rédigée selon le modèle de la formule
prescrite par le Conseil,

b) paie les droits requis;

c) démontre au registraire qu'elle est en
règle conformément à la Loi sur les
corporations commerciales;

d) démontre au registraire que ses
statuts ou ses actes constitutifs ne
l’empêchent pas de fournir au public les
mêmes services médicaux qu’un
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medical services to the public that a
member of the College of Physicians
and Surgeons of New Brunswick is
authorized to render;

(e) satisfies the Registrar that the name
of the corporation contains the words
“Professional Corporation”, “Prof. Corp.”
or “P.C.” or appropriately depicts, in
accordance with the regulations, that it is
engaged in the practice of medicine;

(f) satisfies the Registrar that the legal
and beneficial ownership of all the
issued voting shares, and all rights
incidental to the ownership of the voting
shares, of the professional corporation
are vested exclusively

(i) in one or more members or the
College, or

(ii) in corporations where the legal
and beneficial ownership of all the
issued voting shares, and all rights
incidental to the ownership of the
voting shares, of the corporations are
vested in one or more members of
the College,

and that no less than two-thirds of the
directors of the professional corporation
and all of the corporations holding voting
shares in the professional corporation
are at all times members of the College;
and

(g) satisfies the Registrar that the
persons who will carry on the practice of
medicine or osteopathy on behalf of the
corporation are members of the College.

membre du Collège des médecins et
chirurgiens du Nouveau-Brunswick est
autorisé à fournir;

e) démontre au registraire que le nom
de la corporation contient les mots
«corporation professionnelle» , «corp.
prof.» ou «C.P.» ou indique
suffisamment, conformément aux
règlements, qu’elle se livre à l’exercice
de la médecine;

f) démontre au registraire que toutes les
actions à droit de vote émises par elle
et tous les droits y accessoires
appartiennent exclusivement, tant
légalement que bénéficiairement:

i) soit à un ou plusieurs membres du
Collège,

ii) soit à des corporations dont
toutes les actions à droit de vote
émises par elles et tous les droits y
accessoires appartiennent à un ou
plusieurs membres du Collège,

et que deux tiers au moins de ses
administrateurs et l’ensemble des
corporations que détiennent des actions
à droit de vote d’elle sont en tout temps
membres du Collège; et

g) démontre au registraire que les
personnes qui vont exercer la médecine
ou l'ostéopathie au nom de la
corporation sont membres du Collège.

31(4) For the purposes of paragraph 3(g),
the practice of a member of the College
shall be deemed not to be carried on by
clerks, secretaries, nurses and other

31(4) Aux fins de l'alinéa 31(3)g), les
employés de bureau, les secrétaires, les
infirmières et autres auxiliaires que la
corporation emploie ne peuvent poser des
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assistants employed by the corporation to
perform services which are not usually and
ordinarily consider by law, custom or
practice to be services which may be
performed only by a member of the College.

actes qui sont ordinairement considérés par
la loi, la coutume ou la pratique comme
étant réservés au membre du Collège.

31(5) Upon receiving a direction from
Council mentioned in subsection (3), the
Registrar shall

(a) enter the name and address of the
corporation named therein, in the
Corporation Register; and

(b) issue a licence to such corporation
for such period, and upon such
conditions as Council may direct.

31(5) Dès qu'il reçoit un ordre du Conseil
visé au paragraphe (3) le registraire

a) inscrit les nom et adresse de la
corporation qui en fait l'objet, au registre
des corporations; et

b) délivre un permis à cette corporation
pour la durée et aux conditions que le
Conseil impose.

31(6) A licence issued under subsection (5)
expires on December 31 of the year for
which it was issued.

31(6) Un permis délivré en vertu du
paragraphe (5) expire le 31 décembre de
l'année au titre de laquelle il a été délivré.

31(7) Where any of the conditions specified
in subsection (3) no longer exist, the
Registrar may revoke a licence issued
under subsection (5) or withhold its renewal.

31(7) Le registraire peut révoquer un permis
délivré en vertu du paragraphe (5) ou en
refuser le renouvellement, lorsque les
conditions énumérées au paragraphe (3)
n'existent plus.

31(8) Where a professional corporation
ceases to fulfill any condition specified in
subsection (3) by reason only of

(a) the death of a member of the
College,

(b) the striking off or other removal from
the Medical Register, Regulated
Licences Register or Osteopathic
Register of the name of a member of the
College, or

(c) the suspension of the licence of a
member of the College

who is a shareholder of the professional
corporation, if the professional corporation
fails to fulfill the condition within ninety days
from the date of the death, striking off or

31(8) Lorsqu'une corporation ne remplit plus
une des conditions visées au paragraphe
(3) en raison de

a) la mort d'un membre du Collège,

b) la radiation ou autre retrait du
registre médical, registre des permis
contrôlés ou du registre d'ostéopathie
du nom d'un membre du Collège, ou

c) la suspension du permis d'un
membre du Collège,

qui est actionnaire de la corporation
professionnelle, le registraire révoque le
permis de celle-ci si elle ne satisfait pas à
cette condition dans un délai de quatre-


